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Farzand-e-Payambar ka Madine se safar hai
Sadat ki basti ke ujarne ki khabar hai

Dar pesh hai wo gham, ke jahan zer-o-zabar hai
Gul chaak gareban hain saba khaak ba sar hai
Gul roo sifat-e-ghuncha kamar basta khare hain
Sab ek jagah surat-e-guldasta khare hain

The son of the Prophet is setting out from Medina;
the news has come that the town of the Sayyids will be laid waste.
Ahead lies a grief that turns the world upside down;

the flowers have torn their collars, the breeze has dust on its head.

The rose-faced ones stand like buds, girded for the road;
all together they stand like a bouquet.
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Aarasta hain bahr-e-safar, sarv-e-qaba posh

Amaame saron par hain abaayen ba sar-e-dosh
Yaaran-e-watan hote hain aapas mein ham aaghosh

Hairan koi tasweer ki surat koi khamosh

Munh malta hai ro kar koi sarwar ke qadam par

Gir parta hai koi Ali Akbar ke gadam par

The cypress-like youths in their tunics are dressed for the journey,
turbans on their heads, cloaks over their shoulders.

Friends from home embrace one another;

one stands amazed like a picture, another silent.

One, weeping, rubs his face upon the feet of the Leader;
another falls at Ali Akbar's feet.
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Abbas ka munh dekh ke kehta hai koi aah

Ab aankhon se chhup jaaye gi tasweer-e-Yadullah
Kehte hain gale mil ke ye Qasim ke hawa khwah
Wallah dilon par hai ajab sadma-e-jaankah

Hum logon se sheereen sukhani kaun kare ga

Ye uns, ye khulg-e-Hasani kaun kare ga

Seeing Abbas’s face, someone sighs:

"Now the image of the Hand of God will be hidden from our eyes."
Embracing him, Qasim's well-wishers say,

"By Allah, a strange, soul-wearing grieflies on our hearts;

who will speak sweetly with us now?
Who will show this warmth, this Hasan-like grace?"
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Rote hain wo, jo Aun-o-Muhammad ke hain, ham sin
Kehte hain ke maktab mein na ji bahle ga tum bin

Is daagh se chain aaye hamen, ye nahin mumkin
Garmi ka maheena hai safar ke ye nahin din

Tum Hazrat-e-Shabbir ke saaye mein pale ho

Kyun dhoop ki takleef uthaane ko chale ho

The boys of the same age as Aun and Muhammad weep
and say, "Without you our hearts will find no joy at school;
it is impossible that we should find peace with this sorrow.
It is the hot season; these are no days for travelling.

You have grown up in the shelter of Shabbir;
why do you set out to suffer the hardship of the sun?"
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Ham joliyon se kehte the wo donon biradar

Haan bhaiyo tum bhi hamen yaad aao ge aksar

Paala hai hamen shah ne, hum jaayen na kyun kar
Mamoon rahen jangal mein to apna hai wahi ghar
Wo din ho ke hum hagqg-e-ghulami se ada hon

Tum bhi ye dua maango ke hum shah pe fida hon

The two brothers said to their playmates,

"Yes, brothers, we too shall often remember you;

the King has raised us; how could we not go?

Ifour uncle stays in the wilderness, that is our home too.

May the day come when we have paid the debt of servants;
you too pray that we may give our lives for the King."
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People come together to bid farewell;

every heart is grieving, every eye is wet;

there is no house without mourning.

The cry goes up: "The darling of the Lady of the world is leaving!"
The servants of the Prophet's grave stand beating their breasts;
sadness lies over the shrine of the Arabian Messenger.
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Since news of the journey spread, the market has been shut;

the goods of grief are so cheap that the shopkeepers weep.

Dust is flying; the signs of Yasrib's ruin are here;

in every lane there is a clamour: "Alas, alas, the King of the righteous!
Ah, now there is no one left here to protect us;

our King of kings is leaving Medina."
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Tadbeer-e-safar mein hain idhar sibt-e-Payambar

Ghar mein kabhi aate hain kabhi jaate hain baahar
Asbab nikalwaate hain Abbas dilawar
Taqgseem-e-sawaari ke taraddud mein hain Akbar

Shah ko jinhen le jaana hai, wo paate hain ghore

Khaali hua istabal, chale aate hain ghore

Here the Prophet's grandson is busy arranging the journey;
now he comes into the house, now goes out.

Brave Abbas is having the baggage brought out;

Akbar is busy sharing out the mounts;

those whom the King is to take with him are given horses;
the stable is emptied; the horses keep coming.
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Hazir dar-e-daulat pe hain, sab yawar-o-ansar

Koi to kamar baandhta hai aur koi hathiyar

Haudaj bhi kase jaate hain, mahmil bhi hain taiyaar
Chillaate hain darban, koi aaye na khabardar

Har mahmil-o-haudaj pe ghata top pare hain

Parde ki qanaaten liye farrash khare hain

All the helpers and supporters are present at the noble door;

one ties on his belt, another his weapons;

the howdahs are being strapped on, the litters are ready;
the doorkeepers cry, "Take care that no one comes near!"
Heavy covers are drawn over every litter and howdah;
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the tent-men stand holding the screens of the women's enclosure.
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The women of the quarter come in deep sorrow

and say, "This day is no less than the day Zahra passed away."

Every moment there is weeping as at a house of condolence;

the carpets are rolled up, and a row of mourners seems spread in their place.
There is a clamour on every side: Zainab is leaving!

She embraces each one, and Zainab weeps.
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Taking his ills upon themselves, they all say this:

"Where is Shabbir going in this hot season?

O ssister of the King, will you not reason with your brother?
Let Muslim's letter come, and then let him plan the journey.
For God's sake, let him not leave the Prophet's (s) grave just yet;
this is the house of Fatima Zahra; let him not leave this house."
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"It is the house whose guardians were the angels;

why does he lay waste the home of his forefathers?

The people of Kufa, too, are not people of faith.

Lady, this is the making of Medina's ruin.

Every one of those wretches is an enemy of Ali's children;
there the sword of tyranny came down on Haidar's head."
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"Medina will be ruined when this house is empty;
the heavens have laid the foundation of Yasrib's destruction.
Who knows whether the noble King will come back or not?
Who but he is the protector of this city?

There is no Zahra, no Haidar, no Prophet, no Hasan;
now in their place there is only you, or the King of the age."
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Garmi ka ye din aur pahaaron ka safar aah

In chhote se bachchon ka nigahban hai Allah

Raste ki mashaqqat se kahan hain abhi agah

In ko to na le jaayen safar mein shah-e-zi jaah

Qatra bhi dam-e-tishna dahani nahin milta

Koson talak is raah mein paani nahin milta

"These days of heat, and a journey through the hills, alas!
Allah is the guardian of these little children.

How should they know yet the hardship of the road?

At least let the noble King not take them on the journey.

When the mouth is parched, not a drop is to be found;
for miles along this road there is no water.”
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Munh dekh ke Asghar ka chala aata hai rona
Aaraam se madar ki kahan god mein sona
Jhoola ye kahan aur kahan narm bichhauna
Likha thaisi sin mein musafir inhen hona

Kya hoga jo maidan mein hawa garm chale gi
Ye phool se kumhlaayen ge, maan haath male gi
"Seeing Asghar's face, one cannot help weeping.

Where now will he sleep in peace in his mother's lap?
Where will this cradle be, and where his soft bed?

It was written that he should become a traveller at this age.
What will happen when the hot wind blows in the open field?
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These flower-like ones will wither, and their mother will wring her hands."
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In beebiyon se kehti thi ye shah ki hamsheer
Behnon hamen Yasrib se liye jaati hai tagdeer

Is shahr mein rehna nahin milta kisi tadbeer

Ye khat pe khat aaye hain ke majboor hain Shabbir
Mujh ko bhi hai ranj aisa ke kuchh keh nahin sakti
Bhai se juda ho ke magar reh nahin sakti

The King's sister said to these ladies,

"Sisters, fate is taking us away from Yasrib;
by no means can we stay on in this city;

letter after letter has come, so that Shabbir has no choice.

Itoo feel such grief that I cannot speak of it,
but I cannot live parted from my brother.”
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Ammaan ki lahad chhor ke main yaan se na jaati
Faage bhi agar hote to gham us ka na khaati

Bhai ki taraf dekh ke shaq hoti hai chhaati

Be jaaye, mujhe baat koi ban nahin aati

Zahir mein to mabain-e-lahad soti hain Ammaan
Main khwab mein jab dekhti hoon roti hain Ammaan

"Twould not have left here and my mother's grave;

even if we had gone hungry, I would not have grieved over that;

but my heart breaks when I look at my brother:
unless I go, I can find no way out.

Outwardly my mother sleeps within her grave,
but when I see her in my dreams, she is weeping."
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"My mother's soul is in anguish; she weeps aloud;

many times I have seen her beating her head.

She has told me the whole story,

and she used to say, T would give my life for you, take care of your brother;
you are the one to share his grief, and God is the guardian of his life;

my child has no father over him now, nor mother."
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"My mother's suffering comes back to me every moment;

at the hour of her death she had no thought for her own life;
softly, in deep grief and longing, she would say,

'‘When Shabbir sets out for the valley of exile,

Zainab, on that day turn your face even from my grave;
never leave this brother alone, Zainab.'"
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Ammaan ki wasiyyat ko baja laaoon na kyun kar
Ghar bhai se tha bhai na hoga to kahan ghar

Do behnen hain maan jaaiyan aur ek biradar
Rassi se bandhe haath ke balwe mein khule sar
Jo howe so ho bhai ke hamrah hai Zainab

Is kooch ke anjam se agah hai Zainab

"How should I not carry out my mother's will?
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Home was home because of my brother; without my brother, where is home?

There are two sisters born of one mother, and one brother.

Whether it be hands bound with rope or heads bared before a crowd,

come what may, Zainab is with her brother;
Zainab knows how this journey will end."
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Ye kehti thi Zainab ke pukaare shah-e-adil
Taiyaar hain darwaaze pe sab haudaj-o-mahmil

Tai shaam talak hogi kahin aaj ki manzil

Rukhsat karo logon ko bas ab rone se hasil

Chalti hai hawa sard abhi waqt-e-sahar hai

Bachche kai hamrah hain garmi ka safar hai

Zainab was saying this when the just King called,

"All the howdahs and litters are ready at the door;

somewhere, by evening, today's stage will be covered.

Bid the people farewell; enough now, what comes of weeping?
The wind still blows cool; it is still early morning;

many children are with us, and it is a journey in the heat."
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"Bid farewell to those who have come to see us;

tell someone to bring Asghar's cradle too;

do not let little Sakina shed tears;

do not let Sughra hear the news that I am going.

I fear that in her distress her breath may fail;

talk to her in such a way that the sick girl is comforted.”
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"I must still go to the Prophet's grave to take my leave;
who knows whether I shall ever come back?

I must still shed tears at my mother's grave

and press that radiant tomb to my eyes.

In the end fate is taking me away from home;

as I leave, I must still visit Hasan's grave."
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Sun kar ye sukhan Bano-e-nashad pukaari
Main lutti hoon kaisa safar aur kaisi sawaari
Ghash ho gayi hai Fatima Sughra meri pyaari
Ye kis ke liye karte hain sab girya-o-zari

Ab kis pe main is sahib-e-azar ko chhoroon

Is haal mein kis tarah se beemar ko chhoroon

Hearing these words, the grieving Bano cried out,
"I am being robbed! What journey, what mounts?

My dear Fatima Sughra has fainted;

for whom are they all weeping and wailing?
With whom can I now leave this sick one?
How can I leave the sick girl in this state?"

25

Maan hoon main, kaleja nahin, seena mein sambhalta

Sahib mere dil ko hai koi haathon se malta

Main to use le chalti, ye kuchh bas nahin chalta

Reh jaatin jo behnen bhi to dil us ka bahalta
Darwaaze pe taiyaar sawaari pe khari hai

Par ab to mujhe jaan ki Sughra ki pari hai

"Tam a mother; my heart will not stay steady in my breast;

my lord, it is as if someone were wringing my heart in his hands.
I'would have taken her with me, but I have no say in it;

if her sisters were staying behind, her heart would be comforted.

The mount stands ready at the door,
but now I fear for Sughra's very life."
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Chillaati thi Kubra ke behan aankh to kholo

Kehti thi Sakina ke zara munh se to bolo

Hum jaate hain tum uth ke baghal geer to ho lo
Chhaati se lago baap ki dil khol ke ro lo

Tum jis ki ho shaida wo biradar na mile ga

Ghar bhar mein jo dhoondo gi to Akbar na mile ga
Kubra cried out, "Sister, open your eyes!"

Sakina said, 'Just say something!

We are going; get up and embrace us at least;

hold your father close and weep your heart out.

The brother you adore will not be found;
search the whole house, and you will not find Akbar."”

27

Hushyar ho kya subh se behosh hai khwahar
Asghar ko karo pyaar kaleje se laga kar
Chhaati se lago uth ke khari roti hain madar
Hum rote hain dekho to zara aankh utha kar
Afsos, isi taur se ghaflat mein raho gi

Kya aakhri baba ki ziyarat na karo gi

"Wake up! Sister, why have you lain senseless since morning?

Hold Asghar to your heart and kiss him;

get up and embrace your mother; she stands there weeping;

we are weeping; just raise your eyes and look.
Alas, will you stay unconscious like this?
Will you not see your father for the Iast time?"
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Sun kar ye sukhan shah ke aansoo nikal aaye
Beemar ke nazdeek gaye sar ko jhukaaye

Munh dekh ke Bano ka sukhan lab pe ye laaye

Kya zoaf-o-nagahat hai, Khuda us ko bachaaye

Jis sahib-e-azar ka ye haal ho ghar mein

Danista main kyun kar use le jaaoon safar mein
Hearing these words, the King's tears came;

he went up to the sick girl with his head bowed.
Looking at Bano's face, he said these words:

"What weakness, what frailty! May God preserve her!

When a sick one is in such a state at home,
how can I knowingly take her on a journey?"
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Keh kar ye sukhan baith gaye Sayyid-e-khush khoo
Aur Soora-e-Alhamd parha thaam ke bazu

Beemar ne paayi gul-e-Zahra ki jo khush boo
Aankhon ko to khola pe tapakne lage aansoo

Maan se kaha mujh mein jo hawas aaye hain Ammaan
Kya mere maseeha mere paas aaye hain Ammaan

Saying this, the gentle Sayyid sat down
and, holding her arm, recited the Surah al-Hamd.

When the sick girl caught the fragrance of Zahra's flower,

she opened her eyes, but her tears began to fall.
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She said to her mother, "Mother, now that my senses have come back,

tell me, has my healer come to me, Mother?"
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Her mother said, "Yes, yes, it is he, my darling;

say whatever you have to say, for something else is afoot here.
Look this way, child: the noble King is weeping."

Sughra said, "I would give my life for his love!

What is afoot, that my father weeps like this?

Tell me plainly: is my father leaving me?"
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"Why have all the household goods been taken outside?
There is no carpet, nor the seat of the Prophet's son;
what has become of Asghar's cradle in the hall?

People, the house looks to me as if it had been laid waste.
Say something, Mother; I am choking;

Mother, is the Prophet's grandson leaving his home?"
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The grieving Bano began to gaze at Shabbir's face;

Zainab and Kulsoom began to weep for Sughra;

the wronged Sayyid said to his daughter,

"What is left hidden now? You have found out for yourself.

You are being left behind; that is why everyone weeps, Sughra;
from today we are wanderers far from home, Sughra."
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"Now I cannot stay a moment longer in this city;

my foot is in the stirrup, and you are ill.

Does anyone who falls sick on a journey ever come home again?
It would by no means be right to put you to such hardship.

Far from home a man has a hundred kinds of fear;

and my journey is a journey of grief and calamity."
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"The hot wind blows, dust flies; these are the days of heat;
no comfort in the wilderness, no rest anywhere on the road;
morning in some town, evening in some wilderness;

here a river bars the way, there there is no trace of water.

In health one can bear whatever hardship comes,

but someone this ill, even if she were not dying, would die."”
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Sughra said, "I myself refuse to eat;

if I ask for water anywhere on the way, call me a sinner;
this sick girl will make no complaint of hunger;

my only cooling draught is the sight of your face.

Even in the heat the time will pass in comfort, Father;
Ishall sweat and the fever will go down, Father."
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Kya taab agar munh se kahoon dard hai sar mein

Uf tak na karoon, bharke agar aag jigar mein

Bhoole se bhi shab ko na karaahoon gi safar mein
Qurbaan gayi, chhor na jaao mujhe ghar mein

Ho jaana khafa raah mein gar roye gi Sughra

Yaan neend kab aati hai jo waan soye gi Sughra

"I would not dare to say even that my head aches;

I'would not so much as sigh, though fire blazed in my heart;
not even by mistake would I groan at night on the journey.
I give my life for you: do not go and leave me at home!

Be angry with me if Sughra cries on the way;
sleep never comes to me here; would Sughra sleep there?"
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Wo baat na hogi, ke jo bechain hon madar

Har subh mein pi loon gi dawa aap bana kar

Din bhar, meri godi mein rahen ge Ali Asghar
Laundi hoon Sakina ki, na samjho mujhe dukhtar
Main ye nahin kehti ke amaari mein bitha do
Baba mujhe Fizza ki sawaari mein bitha do

"Nothing will happen to make Mother uneasy;

every morning I will make up my medicine myselfand drink it;

all day long Ali Asghar will stay in my lap;

Iam Sakina's maid; do not think of me as a daughter.
Ido not ask you to seat me in a canopied howdah;
Father, seat me in Fizza's litter.”
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Shah bole ke wagqif hai mere haal se Allah

Main keh nahin sakta mujhe dar pesh hai jo raah
Khul jaaye ga ye raaz bhi, go tum nahin agah
Aisa bhi koi hai jise beti ki na ho chaah

Nachar ye furqat ka alam sehta hoon Sughra

Hai maslahat-e-Haq yahi jo kehta hoon Sughra

The King said, "Allah knows my state;
I cannot tell you of the road that lies before me;

this secret too will come out, though you do not know it yet.

Is there anyone who does not love his daughter?
I bear this pain of parting because I must, Sughra;
what I tell you is the will of God, Sughra.”
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Ae noor-e-basar aankhon pe le kar tujhe chalta
Tu mujh se bahalti, mera dil tujh se bahalta
Tap hai tujhe, aur gham se jigar hai mera jalta
Ye zoaf ke dam tak nahin seene mein sambhalta
Juz hijr ilaj aur koi ho nahin sakta

Danista tumhen haath se main kho nahin sakta

"Light of my eyes, I would carry you on my eyes;

you would find comfort in me, and my heart in you;
but you have a fever, and my heart burns with grief;
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you are so weak that even your breath will not stay steady in your breast.

There is no remedy but parting;
I cannot knowingly let you slip from my hands."
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In deep grief'the sick girl began to gaze at her mother's face;
her look said plainly: "If you go, I am dead.”

Her mother said, "Child, the King of the world has the choice;
as for me, a knife is cutting my heart at this moment.

It is a pain for which there is no cure, Sughra;

we have no power over fate, Sughra."
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Sughra said, "No one truly belongs to anyone;

everyone wants this sick girl to die.

Allah! No one looks at me as before, or loves me as before;
only I would die for them all and share all their griefs.
All are weary of me; not one shows any kindness;
itistrue: no one loves the dead."”
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Hamsheer ke ashiq hain salamat rahen Akbar

Itna na kaha mar gayi ya jeeti hai khwahar

Main ghar mein tarapti hoon wo hain subh se baahar
Wo kya karen bargashta hai apna hi muqgaddar
Poochha na kisi ne ke wo beemar kidhar hai

Na bhaaiyon ko dhyaan na behnon ko khabar hai
"Akbar loves his sister, may he live long!

Yet he did not even ask whether his sister is dead or alive.
1lie writhing at home, and he has been out since morning;

what can he do? It is my own fate that has turned against me.

No one asked where the sick girl was;
my brothers do not think of me, my sisters do not know."
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Kya un ko pari thi jo wo gham khaane ko aate
Main kaun jo surat mujhe dikhlaane ko aate

Hoti jo gharaz chhaati se liptaane ko aate

Zulfen jo ulajhti to, suljhwaane ko aate

Kal tak to mere haal-e-pareshan pe nazar thi
Taqdeer ke is pech ki mujh ko na khabar thi

"Why should they bother to come and grieve for me?

Who am I, that they should come and show me their faces?
Ifthey had cared, they would have come to hold me close;

Fatima Zahra Imamia Centre
80 Downs Street, North Ipswich QLD 4305

/uvw‘tvu*u’b/'/
fic,ft‘//b/ L
/V—Cﬂu“vuruvu“/u“
/WJUL,///J/L/")
at,/ﬁtco}fé,‘j/,b%i
q,/éfu%;utf:fuz’b’.;

Z,Tfa’,tfﬁomfdz/wg

ST W e n gl e

LT e Jm 2 p

LTS 53 5

g uu/dbé—/fv(f
$ A A gL

when their locks were tangled, they used to come to have them combed.

Until yesterday they watched over my troubled state;
Idid not know of this twist of fate.”
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Manoos Sakina se hain Abbas dilawar

Main kaun hoon jo meri khabar poochhte aa kar
Sarsabz rahe khalqg mein nau baada-e-Shabbar
Shaadi mein bulaayen mujhe ye bhi nahin bawar

Be dulha bane munh ko chhupaate hain abhi se
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"Brave Abbas is fond of Sakina;

who am I, that he should come and ask after me?

May Shabbar's young son flourish in the world!

I cannot even believe he will invite me to his wedding;
he hides his face already, before he is even a bridegroom;
Iam still alive, and already he avoids my eyes."
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Kis se kahoon is dard ko main bekas-o-ranjoor

Behnen bhi alag mujh se hain aur bhai bhi hain door

Ammaan ka sukhan ye hai ke beti main hoon majboor
Hamrahi-e-beemar kisi ko nahin manzoor

Duniya se safar, ranj-o-musibat mein likha tha
Tanhaai ka marna meri gismat mein likha tha

"To whom can I tell this pain, friendless and sick as I am?

My sisters keep apart from me, and my brothers are far away;
Mother says, 'Daughter, I am helpless'’;

no one is willing to have a sick girl with them.

It was written that I should leave the world in grief and calamity;
to die alone was written in my fate."
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Chhaati se laga kar use kehne lage Shabbir

Lo sabr karo, kooch mein ab hoti hai takheer
Munh dekh ke chup reh gayi wo bekas-o-dilgeer
Nazdeek tha dil cheer ke pehlu nikal aaye
Achchha to kaha munh se pe aansoo nikal aaye

Hearing these words, all the ladies began to weep;
holding her to his breast, Shabbir said,

"Come, be patient; the departure is being delayed."

Looking at his face, the friendless, heartbroken girl fell silent;
her heart was ready to tear its way out of her side;

she said 'Very well' aloud, but her tears came.
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Bano ko ishaara kiya Hazrat ne ke jaao
Akbar ko bulao, Ali Asghar ko bhi laao
Aaye Ali Akbar to kaha shah ne aao

Roothi hai behan tum se gale us ko lagao
Chalte hue ji bhar ke zara pyaar to kar lo
Lene inhen kab aao ge iqrar to kar lo

The revered one signed to Bano: "Go,

call Akbar, and bring Ali Asghar too."

When Ali Akbar came, the King said, "Come;
your sister is upset with you; embrace her;

before you leave, show her all the love you can;
and promise her when you will come to fetch her.”
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Paas aan ke Akbar ne ye ki pyaar ki taqreer

Kya mujh se khafa ho gayin Sughra meri tagseer
Chillaane lagi, chhaati pe munh rakh ke, wo dilgeer
Mahboob biradar tere qurbaan ye hamsheer

Sadge tere sar par se utaare mujhe koi

Bal khaai hui zulfon pe waare mujhe koi

Coming close, Akbar spoke these loving words:
"Are you angry with me, Sughra? What is my fault?"

Laying her face on his breast, the heartbroken girl cried out,

"Beloved brother, your sister would die for you!

Let someone circle me over your head as an offering for you;

let someone offer me up for your curling locks!"

49

Rukhsaron pe sabze ke nikalne ke main sadge

Talwar liye shaan se chalne ke main sadqge

Afsos se in haathon ke malne ke main sadge

Kyun rote ho ashk aankhon se dhalne ke main sadqge

Jald aan ke bhaina ki khabar lijiyo bhai

Be mere kahin byaah na kar lijiyo bhai

"I would give my life for the down coming up on your cheeks!
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I'would give my life for the way you walk so proudly with your sword!

I'would give my life for these hands wrung in sorrow!

Why do you weep? I would give my life for the tears falling from your eyes!

Come back soon, brother, and see how your sister is;
brother, do not get married without me!"
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Likhna mujhe nisbat ka agar ho kahin saamaan
Hagdar hoon main neg ki mera bhi rahe dhyaan
Aur mar gayi peechhe to rahe dil mein sab armaan
Le aana dulhan ko meri turbat pe main qurbaan
Khushnood meri rooh ko kar dijiyo bhai

Haq neg ka tum gabr pe dhar dijiyo bhai

"Write to me if an engagement is ever arranged;
Iam owed my wedding gift; remember me too.

And if I die meanwhile, with all my longings still in my heart,

bring the bride to my grave; I would give my life for you.
Brother, make my soul glad;
brother, lay my due gift upon my grave."

51

Pyaare mere bhaiya mere mah roo, Ali Akbar

Chhup jaayen ge aankhon se ye gesu, Ali Akbar

Yaad aaye gi ye jism ki khushboo, Ali Akbar
Dhoondhen gi ye aankhen tumhen, har soo Ali Akbar
Dil seene mein kyun kar tah-o-bala na rahe ga

Jab chaand chhupe ga to ujaala narahe ga

"My dear brother, my moon-faced one, Ali Akbar!

These locks will be hidden from my eyes, Ali Akbar;

Ishall remember the fragrance of your body, Ali Akbar;
these eyes will search for you everywhere, Ali Akbar.

How should my heart not be turned upside down in my breast?

When the moon is hidden, there will be no light."
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Kya guzre gi jab ghar se chale jaao ge bhai

Kaise mujhe har baat mein yaad aao ge bhai
Tashreef Khuda jaaniye kab laao ge bhai

Kider to jeeta na hamen paao ge bhai

Kya dam ka bharosa ke charaagh-e-sahari hain

Tum aaj musafir ho to hum kal safari hain

"What will I go through when you leave home, brother!
How I shall remember you in everything, brother!

God knows when you will come back, brother;
ifyou are late, you will not find me alive, brother.

What trust can I put in my breath? I am a lamp at dawn;

ifyou set out today, I set out tomorrow.”

53

Ha sach hai ke beemar ka behtar nahin jaana
Sehhat se jo hain un mein kahan mera thikaana
Bhaiya jo ab aana to meri qabr pe aana

Hum gor ki manzil ki taraf hon ge rawana

Kya lutf kisi ko nahin gar chaah hamaari

Wo raah tumhaari hai to ye raah hamaari

"Yes, it is true: it is better for the sick not to go;
what place have I among those who are well?
Brother, when you come now, come to my grave;
Ishall be setting out toward the stage of the grave.

What does it matter if no one cares for me?
That road is yours, and this road is mine."
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"Death must come first; I do not grieve over that at all;
my fear is that when the signs of death appear,

who will turn the sick girl's face toward the Qibla?
There will be no loving soul even to recite Ya-Sin.
When my breath falters, 1 shall cry out;

sobbing and sobbing, I shall remember you."
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Her mother said, "What are you saying, Sughra? I would give my life for you!
My very soul may leave my body in this distress.

My friendless child, Allah is your guardian;

may you be well: that is my prayer every moment.

Do brothers never part from their sisters, child?

One does not throw away one's life over the family, child."
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Main sadge gayi bas na karo girya-o-zari
Asghar mera rota hai sada sun ke tumhaari
Wo kaanpte haathon ko utha kar ye pukaari
Aa aa mere nanhe se musafir tere waari
Chhutti hai ye beemar behan jaan gaye tum

Asghar meri aawaz ko pehchaan gaye tum

"Twould give my life for you! Enough; stop weeping and wailing;

my Asghar is crying at the sound of your voice."

Raising her trembling hands, she called out,

"Come, come, my tiny traveller, I would die for you!

You have understood that your sick sister is being left behind;
Asghar, you have recognised my voice."
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Tum jaate ho aur saath behan ja nahin sakti

Tap hai tumhen chhaati se main lipta nahin sakti

Jo dil mein hai lab par wo sukhan la nahin sakti

Rakh loon tumhen Ammaan ko bhi samjha nahin sakti
Bekas hoon mera koi madadgar nahin hai

Tum ho so tumhen taagat-e-guftar nahin hai

"You are going, and your sister cannot go with you;

I have a fever; I cannot hold you to my breast;

I cannot bring to my lips the words that are in my heart;
I'would keep you, but I cannot persuade Mother either.

Iam friendless; I have no one to help me;
there is you, but you have no power of speech."
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Masoom ne jis dam ye suni dard ki guftar

Sughra ki taraf haathon ko latka diya ik baar

Le le ke balaayen ye lagi kehne wo beemar

Jhuk jhuk ke dikhaate ho mujhe aakhri deedar
Duniya se koi din mein guzar jaaye gi Sughra

Tum bhi ye samajhte ho ke mar jaaye gi Sughra
When the innocent child heard these sorrowful words,

he suddenly stretched out his hands toward Sughra;
taking his ills upon herself, the sick girl said,

"Leaning toward me, you are letting me see you for the last time;

in a few days Sughra will pass from the world;
you too understand that Sughra will die.”
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Abbas ne itne mein ye deorhi se pukaara
Chalne ko hai ab gafila taiyaar hamaara

Lipta ke gale Fatima Sughra ko dobaara

Uthe shah-e-deen, ghar tah-o-bala hua saara
Jis chashm ko dekha so wo pur nam nazar aayi
Ik majlis-e-matam thi, ke barham nazar aayi
Meanwhile Abbas called from the entrance,

"Our caravan is now ready to set out."
Embracing Fatima Sughra once more,
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the King of the faith rose, and the whole house was thrown into turmoil;

every eye one looked at was wet;
it was a gathering of mourning breaking up in disarray.
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The King of the righteous came out of the private quarters of the noble house;
weeping, the pure family went to the entrance.

Abbas called again and again to the tent-men,

"Take care with the screens of the women's enclosure! Take care!

The women of the Messenger of both worlds are coming out;

let no strip of cloth bend in a gust of wind."”
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"Even a boy who has climbed onto a rooftop must come down;
whoever is coming this way must stop where he is;

let no one ride alongside, even on a camel;

keep calling out as far as the eye can see.

God has given them honour beyond Mary's;

in the heavens the angels keep their eyes shut."”
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Then Ali Akbar said to Abbas, son of All,

"Lady Zainab leads the caravan of the women;

let her mount first, then let all the others climb into the litters."
The revered one said, "Yes, that is my wish too;

in my house Ali's daughter stands in Zahra's place;

I feel that my mother is travelling with me."
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When Haidar's daughter reached the side of the camel,

the Prophet's grandson himself came forward to take her hand;
Fizza was holding the corner of her mantle;

Ali Akbar was holding up the curtain of the litter;

the sons stood girded to left and right;

Abbas stood ready to pick up her sandals.
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Ik din to muhaiyya tha, ye saamaan-e-sawaari
Ik roz tha wo, gird the neze liye naari

Mahmil tha, na haudaj, na kajawa, na amaari
Be parda thi wo Haidar-e-Karrar ki pyaari
Nanhe kai bachchon ke gale saath bandhe the

The baal khule chehron pe aur haath bandhe the

One day there was this array of mounts and litters;
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another day there was that, when the hellish ones stood round with lances:

no litter, no howdah, no pannier, no canopy;

the beloved daughter of Haidar-e-Karrar was unveiled;

the necks of many little children were tied together;

their hair hung loose over their faces, and their hands were bound.
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Zeenat dah-e-mahmil jo hui dukhtar-e-Zahra

Naqgon pe charhe sab haram-e-sayyid-e-wala

Aane lage rahwar, khula gard ka parda

Abbas se bole ye shah-e-Yasrib-o-Batha

Sadma hai bichharne ka mere rooh-e-Nabi par
Rukhsat ko chalo gabr-e-Rasool-e-Arabi par

When Zahra's daughter had graced the litter,

all the women of the noble Sayyid mounted the camels;
the horses began to arrive; the curtain of dust lifted;
the King of Yasrib and Batha said to Abbas,

"The pain of my parting weighs on the Prophet s soul;
come, let us go to the grave of the Arabian Messenger to take leave."
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Hai qabr pe nana ki muqaddam mujhe jaana

Kya jaaniye phir ho ke na ho shahr mein aana
Ammaan ki hai turbat pe abhi ashk bahaana

Is margad-e-anwar ko hai aankhon se lagaana
Aakhir to liye jaati hai tagdeer watan se

Chalte hue milna hai abhi gabr-e-Hasan se

"First I must go to my grandfather's grave;

who knows whether I shall ever come back to the city?
I must still shed tears at my mother's grave

and press that radiant tomb to my eyes.

In the end fate is taking me away from home;
as I leave, I must still visit Hasan's grave."
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Paidal shah-e-deen rauza-e-Ahmad ko sidhaare
Turbat se sada aayi ke aa aa mere pyaare

Taweez se Shabbir lipat kar ye pukaare

Milta nahin aaraam nawaase ko tumhaare

Khat kya hain ajal ka ye payam aaya hai nana

Aaj aakhri rukhsat ko ghulam aaya hai nana

On foot the King of the faith went to Ahmad's shrine;

a voice came from the grave: "Come, come, my darling!"
Clinging to the tomb, Shabbir cried out,

"Your grandson finds no rest;

these are not letters, Grandfather: death has sent its message;
today your servant has come to take his last leave, Grandfather."
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Khadim ko kahin amn ki ab ja nahin milti
Raahat koi saat mere Maula nahin milti

Dukh kaun sa aur kaun si eeza nahin milti
Hain aap jahan, raah wo asla nahin milti
Paaband-e-musibat hoon giraftar-e-bala hoon

Khud paaon se apne taraf-e-qabr chala hoon

"Your servant finds no safe place anywhere now;

not an hour of comfort, my master;

what pain, what torment have I not met?
Icannot find at all the road to where you are.
Iam bound by calamity, caught by affliction;

on my own feet I have set out toward the grave."
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Main ik tan-e-tanha hoon sitamgar hazaron

Ik jaan hai aur dar pa-e-azar hazaron

Ik phool se rakhte hain, khalish-e-khaar hazaron

Ik sar hai fagat aur khareedar hazaron
Waan jama kai shahr ke khoon rez hue hain

Khanjar meri gardan ke liye tez hue hain

"Tam one man alone, and the tyrants are thousands;

there is one life, and thousands seek to harm it;

against one flower, thousands of thorns bear spite;
there is only one head, and thousands want to buy it.

There the killers of many cities have gathered;
daggers have been sharpened for my neck."

https://fzic.org/library/noha/farzand-e-payambar-ka-madine-se-safar-hai-50004

Fatima Zahra Imamia Centre
80 Downs Street, North Ipswich QLD 4305

Gt do A e
A LR Y O
G Uil 5 gf o b o b
Gt Welasel Yl T
ot 8 g
Urles S ol yiby

SO TLIGL: ij../ﬂu;
Ui Tennl ey S
U’/’ﬂ/uﬁé ¢wéﬁLJ}¢:~.ﬂ
Usili posl e o S
wi,ﬂ),/u?[,ﬂiu’féub
uJLﬂ‘/I&Lw/ &

Free to read, copy and share



FZIC

fzic.org

70

Farmaaiye ab jaaye kidhar aap ka Shabbir

Yaan qaid ki hai fikr udhar qatl ki tadbeer

Teghen hain kahin mere liye aur kahin zanjeer
Khoon rezi ko Kaaba talak aa pahunche hain be peer
Bach jaaoon, jo paas apne bula lijiye nana

Turbat mein nawaase ko chhupa lijiye nana

"Tell me, where is your Shabbir to go now?

Here they plan to imprison me, there to kill me;
here swords wait for me, there chains;

the heartless have come as far as the Kaaba to shed blood.

I'would be saved, Grandfather, if you called me to you;
Grandfather, hide your grandson in your grave.”
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Ye keh ke mala gabr se shah ne jo rukh-e-pak

Hilne laga sadme se mazar-e-shah-e-Laulak
Jumbish jo hui qabr ko tharra gaye aflak

Kaanpi jo zameen sahn-e-muqgaddas mein uri khaak
Is shor mein aayi ye sada rauza-e-jadd se

Tum aage chalo hum bhi nikalte hain lahad se
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When, having said this, the King rubbed his pure face against the grave,

the tomb of the King of Laulak began to shake with the shock;

when the grave stirred, the heavens trembled;

when the earth quaked, dust flew up in the holy courtyard.
Amid this clamour a voice came from his grandfather's shrine:

"You go on ahead; I too am coming out of the grave."
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Baaton ne teri dil ko mere kar diya majrooh

Tu shahr se jaata hai tarapti hai meri rooh

Be tegh kiya, khanjar-e-gham ne tere mazbooh

Hai kashti-e-ummat pe tabaahi, ke chala Nooh

Aflak-e-imamat ka tujhe badr na samjhe

Be gadr hain zalim ke teri gadr na samjhe

"Your words have wounded my heart;

you are leaving the city, and my soul is in torment;

the dagger of grief for you has slain me without a sword.

Ruin is coming upon the ark of the community, for Noah is leaving.

They did not see you as the full moon of the heavens of the Imamate;
the tyrants are worthless, for they did not know your worth."

73

Maara gaya jis roz se Shabbar mera pyaara

Us roz se tukre hai kaleja mera saara

Ab gatl main hota hoon tere saath dobaara
Ummat ne kiya paas-e-adab khoob hamaara
Zahra ki jo basti ko ujaaren to ajab kya

Aada mujhe turbat se ukhaaren to ajab kya

"Since the day my dear Shabbar was killed,

my whole heart has been in pieces;

now I am being slain a second time, along with you.
How well the community has respected us!

Ifthey lay waste Zahra's town, what wonder is it?
Ifthe enemies tear me out of my grave, what wonder is it?"
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Is zikr pe roya kiye shah sar ko jhukaaye
Waan se jo uthe Fatima ki gabr pe aaye
Paaeen-e-lahad gir ke bahut ashk bahaaye
Aawaz ye aayi ke main sadqe mere jaaye

Hai shor tere kooch ka jis din se watan mein

Pyaare main isi din se tarapti hoon kafan mein

At these words the King kept weeping with his head bowed;

rising from there, he came to Fatima's grave;

falling at the foot of the grave, he shed many tears;

a voice came: "I would give my life for you, my son!

Ever since the day news of your departure spread at home,
my darling, I have been writhing in my shroud.”
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Turbat mein jo ki main ne bahut girya-o-zari
Ghabra ke Ali aaye Najaf se kai baari

Kehte the ke ae Ahmad-e-Mukhtar ki pyaari

Tum paas ho turbat hai bahut door hamaari

Ghar lutta hai kyun kar hamen chain aaye ga Zahra
Kya hum se na rukhsat ko Husain aaye ga Zahra
"When I wept and wailed much in my grave,

Ali came anxiously from Najaf many times,

saying, 'O beloved of Ahmad the Chosen,
you are near, but my grave is far away.

Our home is being plundered: how shall we find peace, Zahra?

"

Will Husain not come to take leave of me, Zahra?
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Main ne jo kaha gabr se kyun nikle ho baahar

Na sar pe amama hai na hai dosh pe chaadar
Farmaaya ke matam mein hoon ae bint-e-Payambar
Marne ko pisar jaata hai barbad hua ghar

Tarsen ge wo paani ko jo naazon ke pale hain
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"When I asked, 'Why have you come out of the grave,

with no turban on your head and no mantle on your shoulders?,
hesaid, 'T am in mourning, O daughter of the Prophet;

our son is going to his death; our home is ruined.’

Those who were raised so tenderly will long for water;

now there are swords, and the throats of my children.”
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Phirta hai meri aankhon mein Shabbir ka maqtal

Wo nahr-e-Furat aur kai kos ka jangal

Wo bijliyan talwaaron ki aur Shaam ka baadal

Darya se wo pyaason ke hata dene ki halchal

Shabbir ke sar par se ye aafat na tale gi

Daswen ko Muharram ki chhuri mujh pe chale gi
"Shabbir's field of slaughter is before my eyes:

that river Euphrates, and that wilderness stretching for miles,
those lightnings of swords, and that cloud of Syria,

that turmoil as the thirsty are driven back from the river.

This calamity will not pass from Shabbir's head;
on the tenth of Muharram the knife will fall on me."
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Hearing his father's words from his mother's lips,

the dear son of the Lion of God cried out, weeping,

"Yes, Mother, it is true: I shall not find water;

these founders of tyranny thirst for my blood.

The King of the faith mourned for me in my childhood;
the Trusted Spirit had brought my grandfather the news."

79

Pehlu mein jo thi Fatima ke turbat-e-Shabbar 73 ;/'/ 7 LJ’}' (6 j LA }1/;:
Us gabr se lipte ba mohabbat shah-e-safdar el ’: C/‘C; . a adil /;” u/l
Chillaaye ke Shabbir ki rukhsat hai biradar 3 f Y ‘L ,_:,«47 J J 7::'3 f J’ ue.

Hazrat ko to pehlu hua Ammaan ka muyassar /: g u (1 ” }L"Z ] ,/ — /27
Qabren bhi juda hain tah-e-aflak hamaari d 919 J u;l ~uv | & ‘/f/ oL /J
Dekhen hamen le jaaye kahan khaak hamaari d 4 J & u L'/ Llﬁ L Uv" Jﬁ(

Beside Fatima was Shabbar's grave;

the King who breaks the ranks lovingly embraced that grave
and cried out, "Brother, Shabbir is taking his leave;

you at least have been granted a place beside our mother;
even our graves will lie apart beneath the heavens;

let us see where our dust will take us.”
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Ye keh ke chale gabr-e-Hasan se shah-e-mazloom
Rahwar jo maanga to sawaari ki hui dhoom
Yaaran-e-watan gird the afsurda-o-maghmoom
Chillaate the khadim ke chala khalg ka makhdoom
Khaali hua ghar aaj Rasool-e-Arabi ka

Taboot isi dhoom se nikla tha Nabi ka

Saying this, the wronged King left Hasan's grave;
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when he called for his horse, there was a great stir about the procession;

the friends from home stood round, dejected and grieving;
the servants cried, "The master of all creation is leaving!
Today the house of the Arabian Messenger is empty;

it was with just such a stir that the Prophet’s bier went out."
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Jab uth gayi thin khalq se Makhdooma-e-Aalam

Sar peette the log isi tarah se baham

Barpa tha janaaze pe Ali ke yunhin matam

Tha rehlat-e-Shabbar mein muhibbon ka yahi gham

Bas aaj se be waris-o-wali hai Madina

Ab Panjtan-e-pak se khaali hai Madina

"When the Lady of the world departed from creation,
people beat their heads together just like this;

just such mourning arose over Ali's bier;

at Shabbar's death those who loved him felt this same grief.

From today Medina has no heir and no protector;
now Medina is empty of the pure Panjtan.”
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Chillaati thin raanden ke chali shah ki sawaari

Le ga khabar ab kaun musibat mein hamaari
Aankhon se yateemon ki durr-e-ashk tha jaari
Muztar the apaahij zoafa karte the zari

Kehte the gada, hum ko ghani kaun kare ga
Muhtajon ki faaqa shikani kaun kare ga

The widows cried, "The King's procession is leaving!
Who will look after us now in our distress?"

Pearls of tears were flowing from the orphans'eyes;
the crippled were in anguish, the weak were wailing;

the beggars said, "Who will make us rich now?
Who will break the fast of the needy?"
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Tha, naake talak shahr ke ik shor-e-gayamat
Samjhaate hue sab ko chale jaate the Hazrat

Ro ro ke wo kehta tha jise karte the rukhsat
Paayen ge kahan hum, ye ghaneemat hai ziyarat
Aakhir to bichhar kar kaf-e-afsos malen ge

Das bees gadam aur bhi hamrah chalen ge

As far as the city gate there was an uproar like Doomsday;
consoling everyone, the revered one went on his way;

whoever he bade farewell said, weeping,

Fatima Zahra Imamia Centre
80 Downs Street, North Ipswich QLD 4305

ol o oS o B Qe
glagr o gf o 6L
& Ll e s
B0 SesgUd p

K/é,/u:/‘}’éﬁb“fuﬁtf

ORI JANF

oo Bl bl il
M/é&/é‘j %}L}/ﬁ/

3

&/g}?&g,‘ﬁub‘/iufg
Lo s 4
Lﬂo’/ﬂu@/‘/ﬂ(ﬁhﬂkj’)

"Where shall we find you again? This sight of you is a blessing to seize;

in the end, parted from you, we shall wring our hands;

let us walk with you another ten or twenty steps.”
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Adjuring them again and again, the King said, "Go;

you are putting yourselves to trouble; do not come any further;
I have entrusted you to Allah; do not shed tears;

we are not coming back; now give us up.

Keep asking after that friendless, lonely girl;

friends, keep asking after my Sughra."”
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Weeping, those people turned back, and the King went on;
the fortunate ones went with him;

with what eagerness the men who knew the truth set out!
The devout one set out toward the House of Allah;

the traveller did not stay in the house of any creature;
longing drew the lover to the house of the Beloved.
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Raushan hui Kaaba ki zameen noor-e-Khuda se

Makka ne sharaf aur bhi paaya shurafa se

Jhuk jhuk ke mile, sibt-e-Payambar ghuraba se

Aabad hua shahr, namazon ki sada se

Khush ho ke hawa khwah ye kehte the Ali ke

Sab baap ki khoo boo hai nawaase mein Nabi ke

The ground of the Kaaba was lit with the light of God;
Mecca gained still more honour from these noble ones;
the Prophet s grandson bowed low as he greeted the poor;

the city came alive with the sound of prayers.
Ali's well-wishers said with joy,

"The Prophet's grandson has all his father's nature and ways."
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Kaabe mein bhi ik din na mila shah ko aaraam

Kufe se chale aate the naame sahar-o-shaam

Aada ne guzarne na diye, Hajj ke bhi ayyam

Khola pisar-e-Fatima ne baandh ke ehram

Azim taraf-e-raah-e-ilahi hue Hazrat

Thi hashtum Zil Hijja ke rahi hue Hazrat

Even at the Kaaba the King did not find a single day's rest;

letters kept coming from Kufa morning and evening;
the enemies would not let even the days of the Hajj pass;

having put on the pilgrim's garb, the son of Fatima took it off again;

the revered one set out on the road of God;
it was the eighth of Dhu'l-Hijja when he took to the road.
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Jaate the dil afsurda-o-ghamgeen shah-e-abrar
Har gaam pe hote the ayan maut ke aasar
Qabren nazar aatin kisi sahra mein jo do chaar
Farmaate the shah fatabiru ya ulil absar

Juz khaak na hoye ga nishan bhi badanon ka

Anjam ye hai hum se ghareeb-ul-watanon ka

The King of the righteous went on, dejected and grieving at heart;

at every step the signs of death appeared.

Whenever two or four graves came into view in some desert,
the King would say, "So take warning, O you who have eyes!
Of'the bodies not a trace will remain but dust;

this is the end of those like us, far from home."
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Ahbab kahin, ghar hai kahin, aap kahin hain
Aage to zameen par the par ab zer-e-zameen hain
Khaali hain makan aap tah-e-khaak makeen hain
Jo door na rehte the wo ab paas nahin hain
Hasrat ye rahi hogi ke pahunche na watan mein

Kya munh ko lapete hue sote hain kafan mein
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"Their friends in one place, their home in another, they themselves in another;

once they were upon the earth, now they are beneath it;

their houses stand empty, and the dwellers lie under the dust;
those who were never far away are no longer near.

Their longing must have been that they never reached home;
see how they sleep in their shrouds with their faces wrapped!"
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Such were his words of despair, such his talk of pain;

even at the halting places Shabbir did not sleep in peace;

if he stopped somewhere at night, by dawn he was on the road again;
he was in haste, lest his martyrdom be delayed.

The King of jinn and men longed so for the field of slaughter

as one searches for the house of the beloved.
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Whenever he met a traveller on the road,

the noble King would ask him with longing,

"I's there such a desert, O servant of Allah,

in which, apart from one river, there is neither spring nor well?
What is to be found in that wilderness, and what is not?

We go on searching, and cannot find that desert."
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He would answer, "Grandson of the King of Laulak,
that desert beneath the heavens is full of bitter sorrow;
whoever goes there laughing becomes sad;

I hear that someone throws up dust there by day;

by night comes the sound of breast-beating;

neither the poor man nor the rich can live there."
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"Some woman cries out, ‘Alas, alas, my son!

In this wilderness you will be joined to the dust;

here your darlings will be cut to pieces by swords;

here the water will be cut off from your children;

my dear, on this very dust you will fall from your horse;
alas, alas, here the dagger will pass across your throat."
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Ik sher taraai mein ye chillaata hai din raat

Kat jaayen ge yaan haath mere laal ke haihat

Kya haal kahoon nahr ka, ae shah-e-khush auqat

Paani to nahin shor, pe mashhoor hai ye baat
Tair bhi dam-e-tishna dahani nahin peete
Wahshi kabhi waan aan ke paani nahin peete

"A lion by the river cries out day and night,
Alas, here my darling's hands will be cut off!’

What can I tell you of the river, O King of blessed days?

The water is not brackish, yet this is what is said:
even birds parched with thirst do not drink there;
wild beasts never come there to drink the water."
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Isjanautarta hainadam leta hai rah geer

Hai shor ke is aab mein hai aag ki taseer
Pyaason ke liye us ki har ik mauj hai shamsheer
Is tarah hawa chalti hai jis tarah chalen teer
Bujhti nahin waan pyaas kisi tishna galu ki

Boo aati hai is nahr ke paani mein lahu ki

"No traveller halts there or stops to rest;

itis said that this water has the nature of fire;

for the thirsty every wave of it is a sword;
the wind there blows the way arrows fly;

no thirsty throat ever has its thirst quenched there;

the water of that river smells of blood."
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Is shakhs se ye keh ke chale gibla-e-aalam
Allah ne chaaha to basaayen ge use hum
Ashiq pe bala baad bala aati hai har dam
Gham aur barha, wasl ka arsa jo raha kam
Aafat ye nayi fauj-e-shahanshah mein aayi
Muslim ki shahadat ki khabar raah mein aayi

Saying this to that man, the Qibla of the world went on:
"If Allah wills, we shall people that place.”

Calamity after calamity comes upon the lover every moment;

griefgrew greater as the time to union grew short.
This new calamity came upon the King of kings' company:
on the way came the news of Muslim's martyrdom.

97

Ghurbat mein na matam ki sunaaye khabar Allah
Tari hua Hazrat pe ajab sadma-e-jaankah
Gundhe hue sar khol ke peete haram-e-shah
Farmaate the shah sab ko hai dar pesh yahiraah
Ho ga wahi Allah ko jo madd-e-nazar hai

Aajun ka hua kooch, kal apna bhi safar hai

May Allah never bring news of mourning to anyone far from home!

A strange, soul-wearing grief came over the revered one;

the King's women loosed their braided hair and beat their heads;

the King said, "This same road lies before us all;
what Allah intends will come to pass;
today he has departed; tomorrow it is our turn to journey.”
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Waris ke liye zauja-e-Muslim ka tha ye haal
Mahmil se giri parti thi bikhraaye hue baal

Rote the behan ke liye Abbas-e-khush igbal

Wo kehti thi saath aaye the chhote mere do laal

Poochho to kidhar wo mere pyaare gaye donon

Farmaate the Shabbir ke maare gaye donon

Such was the state of Muslim's wife for her husband:

she was falling from her litter, her hair dishevelled;
the fortunate Abbas wept for his sister;

she said, "My two little sons came with him;

ask, where have those two darlings of mine gone?"
Shabbir said, "Both of them have been killed."
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Mahmil the sab us bibi ke haudaj ke barabar
Tha shor ke bewa hui Shabbir ki khwahar
Ghabra gayi thi Muslim-e-mazloom ki dukhtar
Har baar yahi poochhti thi maan se lipat kar
Kyun peetti ho kaun juda ho gaya Ammaan

Ghurbat mein mere baap pe kya ho gaya Ammaan

All the litters were drawn up beside that lady's howdah;
the cry went up that Shabbir's sister had been widowed;

the wronged Muslim's daughter was frightened
and kept asking her mother, clinging to her,
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"Why are you beating yourself? Who has been parted from us, Mother?

What has happened to my father far from home, Mother?"
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Us din se to ik abr-e-sitam fauj pe chhaaya

Khaana kai din qafila waalon ne na khaaya

Raste mein abhi tha Asadullah ka jaaya

Jo chaand Muharram ka falak par nazar aaya

Sab ne mah-e-nau lashkar-e-Shabbir mein dekha
Munh shah ne aaina-e-shamsheer mein dekha

From that day a cloud of cruelty hung over the company;
for several days the people of the caravan did not eat;
the son of the Lion of God was still on the road

when the moon of Muharram appeared in the sky.

In Shabbir's camp all looked at the new moon;
the King looked at his face in the mirror of his sword.
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Khwesh-o-rufaga chaand ki taslim ko aaye
Mujre ko jhuke aur sukhan lab pe ye laaye
Ye chaand mubarak ho Yadullah ke jaaye
Kuffar pe tu fath, isi chaand mein paaye
Rutba mah-o-khursheed se bala rahe tera

Ta hashr zamaane mein ujaala rahe tera

Kinsmen and companions came to greet him at the new moon;

they bowed in salutation and said these words:

"May this moon be blessed for you, son of the Hand of God!
May you win victory over the unbelievers in this very month!

May your rank stay higher than the moon and the sun;

may your light shine in the world until the Day of Gathering."
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Hazrat ne dua parh ke ye ki Haq se munajat

Kar rahm gunahgaron pe ae Qazi-e-hajat

Sar dene ka mushtaq hoon aalim hai teri zaat
Khanjar meri aankhon mein phira karta hai din raat
Baagi hain jo raaten wo ibadat mein basar hon

Ye zeest ke das din teri taat mein basar hon

Having recited the prayer, the revered one entreated God:

"Have mercy on sinners, O Fulfiller of needs!

Ilong to give my head, and You know it well;

the dagger is before my eyes day and night.

May the nights that remain be spent in worship;

may these ten days of life be spent in obedience to You."
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Pahuncha de mujhe jaldi bas ae Khalig-e-aflak
Us khaak pe jis khaak se milti hai meri khaak
Talib hai tere qurb ka sibt-e-shah-e-Laulak

Na mulk ki khwahish hai na darkaar hai amlak
Betaab hai dil sabr ka yaara nahin mujh ko

Ab fasl bajuz wasl gawaara nahin mujh ko

"Bring me there quickly, O Creator of the heavens,
to that dust with which my own dust is one;

the grandson of the King of Laulak seeks nearness to You;

I'want no kingdom, I need no possessions.
My heart is restless; I have no strength to be patient;
now I cannot bear parting; I want only union."
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Itne mein ye Fizza Ali Akbar ko pukaari

Lo dekh chuki chaand Yadullah ki pyaari

Aadat hai ke wo dekhti hain shakl tumhaari
Aankhon ko kiye band ye farmaati hain waari
Aaye to rukh-e-Akbar-e-zi qadr ko dekhoon
Shakl-e-mah-e-nau dekh chuki badr ko dekhoon

Meanwhile Fizza called to Ali Akbar,
"Come, the darling of the Hand of God has seen the moon;
it is her habit to look at your face;

with her eyes closed she says, I would give my life for him;
let him come, so that I may see the face of noble Akbar;

I have seen the new moon; now let me see the full moon.'

"
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Shah dakhil-e-khema hue farzand ke hamrah

Ye chaand hai kis tarah ka ae Fatima ke maah
Farmaane lage ro ke behan se shah-e-zijaah

Sar tan se mera is mah-e-pur gham mein kate ga
Zainab ye maheena tumhen matam mein kate ga
The King entered the tent with his son.

[A line is missing in the source. ]

"What kind of moon is this, O moon of Fatima?"
Weeping, the noble King said to his sister,

"In this month of grief my head will be cut from my body;
Zainab, you will spend this month in mourning.”
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"This is the month of calamity for the Prophet's family;

these are the ten days of cruelty, the month of disaster;

the month of the martyrdom of these strangers has come;

itisthe last month of the span of my life.

May this burden of the Imamate be lifted from my neck;

may my end be a good end, when my head is taken from my body."
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"Sister, this new moon that shows in the sky

isa sword climbing the heavens for my head;

in this month the whole of Shabbir's army will be cut down;
one will take a spear in the heart, another an arrow;

a lance will strike the side of one who stakes his life;

a sword will strike the side of some lion."
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Kheme ko jala den ge, lute ga zar-o-zewar

Is maah mein hon ge na pidar aur na biradar
Maaon se pisar chhooten ge behnon se biradar
Bewa kai sayyidaniyan hoven gi muqarrar
Ghurken ge sitamgar jo rowe gi Sakina

Is maah mein be baap ki howe gi Sakina

"They will burn the tent; the gold and jewels will be plundered;

in this month there will be neither father nor brother;
sons will be torn from mothers, brothers from sisters;
many Sayyid ladies will surely be widowed;

the tyrants will scold Sakina when she cries;

in this month Sakina will be left fatherless."
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Dulha koi taapon ke tale hoye ga pamal

Peete gi koi taaza dulhan khole hue baal

Teeron se kisi maan ka jigar hoye ga ghirbal

Nikle gi koi kehti hui haaye mera laal

Masoomon ke sone ki jagah paayen ge khaali

Bachchon se bhari godiyan ho jaayen gi khaali

"Some bridegroom will be trampled under horses' hooves;
some new bride will beat her breast with her hair unbound;
some mother's heart will be made a sieve by arrows;
someone will come out crying, Alas, my son!’

They will find empty the places where the innocent slept;
laps that were full of children will be left empty."
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Is ashra-e-awwal mein na hoyen ge behan hum
Tareekh-e-safar hai daham maah-e-Muharram
Ashra ye wo ashra hai ke ae Zainab-e-pur gham
Jis laal ki ashig ho wo ho jaaye ga be dam

Dekho gi na phir munh Ali Akbar se pisar ka

Ab Shaam mein hoye ga tumhen chaand Safar ka
"Sister, in these first ten days I shall be no more;
the date of my journey is the tenth of Muharram.

These ten days are such, O grieving Zainab,
that the son you love so dearly will be left lifeless;

you will never again see the face of a son like Ali Akbar;

you will see the moon of Safar in Syria."
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Rone ke liye Haq ne banaaye hain ye das din

In rozon khushi ho ke kisi ko nahin mumkin
Leven ge mera taziya har shahr ke sakin

Akbar ko jawan royen ge masoomon ko kam sin
Bhoolen hamen aise nahin gham khwar hamaare
Hoyen ge siyah posh azadar hamaare

"God has made these ten days for weeping;

in these days it is impossible for anyone to be happy;
the people of every city will hold my commemoration;
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the young will weep for Akbar, the little ones for the innocent children.

Those who share our grief will not forget us so;
our mourners will dress in black."
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Hearing these words, the grieving Zainab fainted;

from that very night mourning began in the tent;

the ladies stayed awake together until morning;

having the tents struck, the Qibla of the world moved on.

At last that very desert, that very wilderness came into view;

it was the second of the month when the field of slaughter came into sight.
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The Leader halted on that very plain that breeds affliction;
the tents of the Prophet’s women were pitched;

looking toward the desert, Akbar was glad;

brave Abbas began to stroll by the river.

The King said, "Brother, the air of the river has pleased you;
yes, you are a lion; the riverbank has pleased you."
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Now stay your pen, heart-wounded Anees,

and pray to the Creator: "O God, the Forgiving,

may the mourners of the King of the faith live long in the world;
may they never know any grief but grief for the King;

may they see with their own eyes the tomb of the grieving King;
may they see the shrine of Shabbir this very year."
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